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Къ вопросу о русской транскрипціи китайскихъ 
іероглифовъ.

Вопросъ о транскрипціи звуковъ китайской рѣчи и, въ частности, 
чтеній китайскихъ іероглифовъ съ давнихъ поръ останавливаетъ на себѣ 
вниманіе синологовъ, но донынѣ онъ не можетъ считаться рѣшеннымъ 
удовлетворительно. Большое число сильно разнящихся одинъ отъ другого 
діалектовъ, вѣрнѣе, языковъ, обиліе во всѣхъ этихъ діалектахъ особен
ностей, чуждыхъ европейскимъ языкамъ, неизслѣдованность діалектовъ, —  
все это сильно затрудняетъ рѣшеніе даннаго вопроса. Попытокъ научнаго 
опредѣленія звукового состава китайской рѣчи почти совершенно не дѣла
лось до настоящаго времени, и всѣ опыты въ этомъ направленіи ограничи
вались лишь приблизительной передачей чтенія китайскихъ іероглифовъ въ 
предѣлахъ тѣхъ средствъ, которыя давали для этой цѣли алфавиты евро
пейскихъ языковъ. Насколько несовершенны были эти опыты, можно видѣть 
изъ того, что во всякой почти странѣ, гдѣ возникалъ серьезный интересъ 
къ изученію Китая, синологи перепробовали уже по нѣскольку системъ 
транскрипціи, и пробамъ этимъ едва ли предвидится конецъ. Въ большин
ствѣ случаевъ подобныя системы получаютъ очень ограниченное распро
страненіе, а многія даже не выходятъ за предѣлы трудовъ отдѣльныхъ 
ученыхъ. За недостаткомъ въ европейскихъ алфавитахъ знаковъ для изо
браженія китайскихъ звуковъ, во всѣхъ системахъ транскрипціи имѣется 
очень много условнаго, вслѣдствіе чего въ общей литературѣ онѣ приви
ваются крайне туго; съ другой стороны, большое число такихъ системъ 
затрудняетъ и спеціалистовъ, особенно при пользованіи сочиненіями на 
разныхъ языкахъ. Съ теченіемъ времени въ этой области создалось такое 
положеніе вещей, что часто изъ недоумѣній можно выйти, только розыскавъ 
соотвѣтствующій іероглифъ.

Эти неудобства и послужили поводомъ для возбужденія въ 1897 г. 
на XI конгрессѣ оріенталистовъ въ Парижѣ вопроса о выработкѣ одно
образной международной системы транскрипціи, которая была бы обяза
тельна для всѣхъ синологовъ. Иниціаторомъ этого проекта явился Фран
цузскій синологъ M artin  F o r t r is ,  и для обсужденія возбужденнаго имъ 
вопроса конгрессъ избралъ особую комиссію изъ извѣстныхъ синологовъ 
разныхъ странъ; въ составъ ея, между прочимъ, вошли Ш легель, H ir th , 
D ev eria , D ouglas, G iles, N ocen tin i. Русскихъ синологовъ, за исклю
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ченіемъ впрочемъ Д. М. П озднѣева, не было на конгрессѣ; не вошли они 
и въ транскрипціонную комиссію.

Комиссія эта выработала проектъ новой транскрипціи, пользуясь 
системою S. W ells W illia m s’a, основанной на южномъ мандаринскомъ 
произношеніи; вмѣстѣ съ тѣмъ однако выяснилось, что нѣтъ никакихъ 
надеждъ на то, чтобы синологи разныхъ странъ приняли одну и ту же 
транскрипцію. На эту точку зрѣнія сталъ и слѣдующій XII конгрессъ 
оріенталистовъ въ Римѣ въ 1899 г., который высказалъ пожеланіе лишь о 
томъ, чтобы каждая страна установила однообразную оффиціальную тран
скрипцію китайскихъ звуковъ, и чтобы затѣмъ установленныя такимъ 
образомъ транскрипціи были собраны въ одинъ международный сборникъ.

Для исполненія этого пожеланія предположено было обратиться къ 
разнымъ странамъ, и съ этою цѣлью была составлена и напечатана таблица 
чтеній китайскихъ іероглифовъ по мандаринскому произношенію; таблица 
эта была раздѣлена на три графы, изъ коихъ первая заполнена транскрип
ціею S. W ells W illiam s, вторая—транскрипціей, принятой международной 
комиссіей, а третья оставлена пустой для того, чтобы каждая страна могла 
внести ту транскрипцію, какая ею будетъ признана оффиціальной. Предло
женіе обратиться къ правительствамъ разныхъ странъ было одобрено 
конгрессами оріенталистовъ въ Гамбургѣ и Алжирѣ. Сношенія эти были 
сдѣланы черезъ посредство Французскаго министра иностранныхъ дѣлъ 
Д елькассэ, который, между прочимъ, препроводилъ одинъ экземпляръ 
таблицы для нашего министерства иностранныхъ дѣлъ. Послѣднее обрати
лось въ Академію Наукъ съ просьбою «пе найдетъ ли она возможнымъ 
составить перечень китайскихъ іероглифовъ въ русской транскрипціи, въ 
виду существованія и примѣненія таковой русскими синологами». Съ своей 
стороны Академія Наукъ просила заключенія Восточнаго Отдѣлепія 
Императорскаго Русскаго Археологическаго Общества1).

Министерство иностранныхъ дѣлъ въ своемъ обращеніи въ Академію 
Наукъ не вполнѣ точно поставило вопросъ. Какъ видно изъ изложеннаго, въ 
данномъ случаѣ рѣчь шла не о транскрипціи, примѣняемой русскими синоло
гами. Какъ въ другихъ странахъ, такъ и въ Россіи среди синологовъ по этому 
вопросу не было единогласія, и именно въ виду этого конгрессъ оріентали
стовъ въ Римѣ высказался за то, чтобы каждая страна установила у 
себя однообразную оффиціальную систему транскрипціи. Такой системы у

1) Восточное Отдѣленіе въ ноябрьскомъ засѣданіи 1905 г. возложило разсмотрѣніе 
даннаго вопроса на своихъ членовъ А. Д. Р у д н ев а  и В. Л. К от в и ч а , поручивъ имъ при
влечь къ этому дѣлу нашихъ С.-Петербургскихъ синологовъ П. С. П о п о в а и А. И. й  в а н о ва. 
Результатомъ ихъ работы является настоящая записка.
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насъ до сихъ поръ еще нѣтъ, и вообще, насколько извѣстно, не возникало 
вопроса о признаніи за какой-либо транскрипціей оффиціальнаго значенія.

Первые опыты установленія русской транскрипціи китайскихъ зву
ковъ были сдѣланы еще въ XVIII ст. членами нашихъ духовныхъ миссій 
въ Пекинѣ, при чемъ эти опыты сводились собственно къ переложенію рус
скими буквами манджурской транскрипціи (фунь вмѣсто фынь, еу, ыу вмѣсто 
о?/, оу вмѣсто ао, г и и вмѣсто палатализованныхъ 3 и ц). Эту транскрипцію 
мы имѣемъ въ переводныхъ съ манджурскаго языка трудахъ второй поло
вины XVIII ст., принадлежащихъ Л еонтьеву, Липовцеву и др. Къ 
этому именно времени относится установленіе донынѣ господствующаго у 
насъ начертанія нь для переднеязычнаго и и нъ для заднеязычнаго или такъ 
называемаго «носового» w (и).

Вліяніе этой транскрипціи сказалось и въ трудахъ о. Іакинѳа Бичу
рина, который считается отцемъ русской синологіи и вмѣстѣ съ тѣмъ 
творцомъ первой болѣе или менѣе законченной системы китайской транс
крипціи по пекинскому произношенію съ изгнаніемъ палатализованныхъ ■*, 
к и х  (впрочемъ о. Іакинѳъ въ нѣкоторыхъ своихъ сочиненіяхъ употреблялъ 
и палатализованные ч, к и х). Эту систему о. Іакинѳъ примѣнялъ въ своихъ 
многочисленныхъ переводныхъ съ китайскаго языка трудахъ, которые 
начали выходить съ 1828 г., но полное выраженіе она нашла себѣ въ 
первой русской грамматикѣ китайскаго языка, изданной о. Іакиноомъ въ 
1838 г. подъ заглавіемъ: «Хань-вынь ци-мынъ, китайская грамматика»1). 
Въ системѣ о. Іакинѳа мы находимъ прежнія начертанія нъ, иъ, эу (послѣ 
шипящихъ еу), иногда чередующееся съ оу, но о. Іакпнѳъ измѣнилъ 
начертаніе звука п изъ дж въ ’чж и звука 3 изъ дз въ цз, е большею 
частью замѣнилъ черезъ э (е оставлено послѣ шипящихъ). Кромѣ того, онъ 
сталъ изображать аспирацію при звукахъ к, п и т при помощи х  и ввелъ 
ь для передачи палатализаціи при п, т и ц (пъх, тьх, гух). Строгой послѣ
довательностью система о. Іакиноа не отличалась. Здѣсь мы имѣемъ коле
банія между е, э, ы и и, особенно, въ звуковыхъ комплексахъ, заканчи
вающихся н и w, біао, міао паряду съ ляо, сяо и др.

В. П. В асильевъ въ своихъ трудахъ счелъ нужнымъ упростить си
стему о. Іакинѳа, и эту новую транскрипцію мы находимъ въ трудѣ про
фессора Васильева: «Графическая система китайскихъ іероглифовъ. Опытъ 
перваго китайско-русскаго словаря», изданномъ въ 1867 г .1 2). Здѣсь устранено

1) Ср. также статью о. Іа к и н ѳ а  Б и ч ур и н а: «О произношеніи буквъ, входящихъ въ 
составъ китайскихъ звуковъ» (Журн. М. Н. Пр., 1839, т. XXI, № 1).

2) Почти одновременно со словаремъ В. II. В аси л ь ев а , а именно въ 1868 г., въ 
Пекинѣ появился «Русско-китайскій словарь разговорнаго языка (пекинскаго нарѣчія)»
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х, служившее у о. Іакинѳа для изображенія аспираціи при «, п и т , а 
равно и ъ въ nix, тьх, гьъс. Однако у В, П. Васильева сохранились почти 
тѣ же колебанія между е, э и w, какія допущены и у о. Іакинѳа.

Систему В.П. В асильева приняли всѣ позднѣйшіе русскіе синологи, 
во главѣ съ о. П алладіемъ. Она нашла себѣ примѣненіе въ капитальномъ 
трудѣ о. П алладія, доконченномъ и изданномъ послѣ его смерти П. С. 
П оповымъ въ 1889 г. подъ названіемъ «Китайско-русскій словарь», а 
равно въ обоихъ китайско-русскихъ словаряхъ Д. П ещ урова (СПБ., 
1887 и 1891 гг.). Здѣсь однако мы видимъ уже довольно послѣдовательно 
проведенное предпочтеніе буквы э передъ буквами ы и е, которыми пользо
вались В асильевъ и даже о. Палладій въ изданныхъ имъ самимъ трудахъ. 
Эта система въ настоящее время является господствующею; она примѣнялась 
до сихъ поръ при преподаваніи китайскаго языка на Факультетѣ Восточ
ныхъ Языковъ С.-Петербургскаго Университета и въ Восточномъ Инсти
тутѣ во Владивостокѣ.

Въ самое послѣднее время на вопросъ о транскрипціи обратило вни
маніе наше Географическое Общество, въ виду необходимости установленія 
однообразнаго начертанія географическихъ названій. Съ этою цѣлью при Об
ществѣ въ 1904 г. возникла особая подкомиссія* 1) по транскрипціи, которая 
поставила своею цѣлью выработку однообразныхъ принциповъ для транс
крипціи названій, заимствованныхъ изъ разныхъ языковъ, какъ европей
скихъ, такъ и восточныхъ. При этомъ подкомиссія остановилась на мысли 
установить два рода транскрипцій: одну, возможно болѣе простую, доступ
ную для широкой читающей публики, исключительно при помощи буквъ 
русскаго алфавита и съ соблюденіемъ по возможности установившихся уже 
правилъ русской орѳографіи,—для картъ, и другую— болѣе точную, согла
сованную съ новѣйшими требованіями лингвистики, для употребленія въ 
указателѣ къ картамъ. Для транскрипціи второго рода, конечно, оказалось 
необходимымъ пополнить русскій алфавитъ новыми знаками, при чемъ былъ 
выработанъ проектъ особаго нормальнаго алфавита.

При разработкѣ этою подкомиссіею общихъ началъ транскрипціи 
были приняты во вниманіе и описанныя системы транскрипціи китайскихъ 
звуковъ. Такъ какъ эти системы значительно отличаются отъ принятыхъ 
для другихъ языковъ, то нѣкоторыми членами подкомиссіи была сдѣлана 
попытка устранить эти отличія изъ системъ В. П. В асильева, Д. А. Пе- 
щ урова и П. С. Попова, а вмѣстѣ съ тѣмъ былъ произведенъ и первый

о. И са іи , въ которомъ обращаетъ на себя вниманіе употребленіе люэ и еюэ вмѣсто .по и 
do, а равно сліяніе эръ съ предшествующимъ словомъ (ляпъч-эръ =  ляръ,фанъ-і-эръ — фапръ).

1) При Картографической Комиссіи.
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опытъ установленія болѣе точной научной транскрипціи съ примѣненіемъ 
нормальнаго алфавита, выработаннаго подкомиссіей1).

Какъ уже сказано, ни одна изъ существующихъ системъ транскрипціи 
не получила у насъ санкціи со стороны какого-либо ученаго или прави
тельственнаго учрежденія и нигдѣ не считается обязательной. О закрѣ
пленіи какой-либо транскрипціи для научныхъ цѣлей, конечно, пока не 
можетъ быть и рѣчи при современныхъ нашихъ познаніяхъ въ области 
синологіи, и въ настоящее время можетъ быть сдѣланъ лишь опытъ въ 
этомъ направленіи, при томъ только для наиболѣе изслѣдованнаго русскими 
синологами пекинскаго діалекта. Съ другой стороны, слѣдуетъ признать 
весьма желательнымъ закрѣпленіе какой-либо транскрипціи для учебныхъ 
цѣлей, оффиціальной переписки- и для сочиненій, не претендующихъ на уче
ное значеніе въ области лингвистики, напримѣръ, для трудовъ по географіи, 
описаній путешествій и т. п. Въ основѣ такой оффиціальной общеупотреби
тельной транскрипціи также должно лежать сѣверное мандаринское чтеніе 
китайскихъ іероглифовъ, какъ въ виду того, что всѣ русскія транскрипціи 
основаны именно на этомъ чтеніи, такъ и потому, что этому чтенію, пови- 
димому, предстоитъ болѣе широкая будущность даже въ самомъ Китаѣ, 
гдѣ правительство принимаетъ мѣры къ его распространенію во всѣхъ про
винціяхъ при посредствѣ военныхъ и общихъ школъ. Значеніе сѣвернаго 
произношенія сознаютъ и другіе иностранцы, которые постепенно перехо
дятъ къ нему, оставляя южное произношеніе, котораго придерживались ра
нѣе. Такъ, сѣвернымъ произношеніемъ руководствуются въ Англіи W ade, 
G iles, во Франціи C o u v reu r (отчасти), Y iss ie re , въ Германіи A ren d t, 
H ir th .

Однако для принятія въ качествѣ русской оффиціальной транскрипціи 
не можетъ быть, по мнѣнію подписавшихся, рекомендована ни одна изъ 
примѣнявшихся русскими синологами1 2). Дѣло въ томъ,что всѣ эти системы 
были выработаны нашими синологами внѣ всякой связи съ транскрипціями 
другихъ языковъ и иногда даже вопреки правиламъ русской орѳографіи. Бла
годаря этому, у насъ китайская транскрипція въ настоящее время стоитъ въ

1) Результаты этихъ работъ изложены въ помѣщенной въ Протоколахъ состоящей 
при Картографической Комиссіи — Подкомиссіи по транскрипціи географическихъ наиме
нованій Русскаго Географическаго Общества запискѣ О. Б ракм ана, К. В еб ер а , А. И ва
нова и В. К отв ич а: «Къ вопросу о транскрипціи китайскихъ звуковъ русскими буквами» 
1906 г.

2) Съ этимъ однако несогласенъ П. С. П оповъ , который считаетъ необходимымъ 
остановиться окончательно на той системѣ, какая проведена въ изданномъ имъ китайско
русскомъ словарѣ и которая уже получила довольно широкое распространеніе; всякія измѣ
ненія въ этой системѣ П. С. П оп ов ъ  признаетъ излишними и нежелательными.
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ряду другихъ особнякомъ, и принципы, положенные въ ея основу, вслѣд
ствіе своей искусственности, съ трудомъ прививаются къ транскрипціи дру
гихъ языковъ Дальняго Востока, напримѣръ, манджурскаго, отчасти мон
гольскаго, корейскаго и тибетскаго, къ японскому же языку они не приви
лись вовсе, и такимъ ебразомъ мы даже на Дальнемъ Востокѣ встрѣчаемъ 
въ этомъ отношеніи черезполосицу, сильно бросающуюся въ глаза и мѣ
шающую усвоенію въ общей литературѣ сколько-нибудь цѣлесообразнаго 
начертанія названій и словъ, заимствованныхъ изъ языковъ Восточной 
Азіи. Устраненіе указанной черезполосицы слѣдуетъ считать крайне жела
тельнымъ, при чемъ для этой цѣли, по нашему мнѣнію, представляются 
вполнѣ цѣлесообразными измѣненія, проектированныя членами подкомиссіи 
по транскрипціи при Географическомъ Обществѣ. Введеніе этихъ измѣне
ній въ транскрипцію о. П алладія, П. С. П опова и Д. А. П ещ урова 
даетъ послѣдовательную и въ общемъ согласованную съ требованіями рус
ской орѳографіи транскрипцію, которую и можно было бы, по нашему мнѣ
нію, рекомендовать для широкаго употребленія не-спеціалистами и для при
знанія русской оффиціальной.

Указанныя измѣненія въ общемъ сводятся къ слѣдующему:
1 . Для выраженія существующихъ въ китайскомъ языкѣ передне- и 

заднеязычныхъ и употребляются во всѣхъ русскихъ транскрипціяхъ на
чертанія нь и пъ. Въ этихъ начертаніяхъ, проникшихъ также и въ манджур- 
скую транскрипцію (въ монгольской оба звука изображаются одинаково —  
и), ь и ъ присвоена совсѣмъ другая роль, чѣмъ въ русской орѳографіи, и 
это обстоятельство служитъ источникомъ постоянныхъ иедоразумѣній въ 
общей литературѣ. Казалось бы болѣе правильнымъ и въ китайской транс
крипціи пользоваться общеусгановившимися способами передачи — су
ществующаго въ русскомъ языкѣ переднеязычнаго звука посредствомъ 
одного н, а отсутствующаго заднеязычнаго ш (ц) посредствомъ нг (ср. 
Helsingfors— ГельсингФорсъ), при чемъ вообщеь и здолжны подлежать и з
гнанію; впрочемъ ь можно было бы употреблять въ тѣхъ случаяхъ, когда и 
получаетъ, какъ это иногда наблюдается въ китайскомъ языкѣ, палатальное 
произношеніе (напримѣръ, тянь въ значеніи «небо»).

Въ болѣе точной транскрипціи слѣдуетъ употреблять знаки «, н и ег (ц) 
для носовыхъ: переднеязычнаго, палатализованнаго и заднеязычнаго звуковъ.

2. Какъ указано выше, еще о. Іркинѳъ измѣнилъ начертанія дою и 
дз въ чою и цз, что было сохранено и всѣми позднѣйшими синологами, а 
также введено въ монгольскую и манджурскую транскрипціи. И. Захаровъ  
въ своемъ «Полномъ маньчжурско-русскомъ словарѣ» (СПБ., 1875, стр. 41), 
а равно А. Рудневъ  въ статьѣ: «Защита докторской диссертаціи Г. L
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Рам стедта  и два его труда въ области монгольской грамматики» (Труды 
Троицкосавско-Кяхтинскаго Отд. Приамур. Отд. И. Р. Г. О., т. YI) сдѣлали 
попытку обосновать предпочтительность употребленія чою и цз передъ дою 
и дз, но ихъ соображенія, не являясь, особенно у И. Захарова, безспор
ными, носятъ скорѣе теоретическій характеръ и не могутъ въ достаточной 
степени оправдать отступленія отъ установившихся въ аналогичныхъ слу
чаяхъ въ русской литературѣ начертаній дж и дз, которыя приняты также 
и въ транскрипціи звуковъ всѣхъ языковъ передней Азіи и Японіи. 
Для достиженія однообразія казалось бы весьма желательнымъ возстанов
леніе и въ китайской транскрипціи начертаній длс и дз.

Въ научной транскрипціи имъ соотвѣтствуютъ знаки у и 3 .
3. Для транскрипціи гласныхъ, соединенныхъ съ j  или палатализо

ваннымъ согласнымъ, синологами употребляются буквы и сочетанія я, ю, 
іо и ѣ. Употребленіе я и ю въ популярной транскрипціи возраженій не 
вызываетъ. Jo, примѣнительно къ русской орѳографіи иностранныхъ словъ, 
слѣдовало бы сохранить въ началѣ словъ (по примѣру «Іоркъ»), въ другихъ 
же случаяхъ писать с. Наконецъ, ѣ, въ виду нѣкоторой неопредѣленности 
звукового значенія этого знака и вѣроятнаго изгнанія его изъ русскаго 
алфавита, было бы предпочтительно замѣнить посредствомъ е съ тѣмъ, 
чтобы во всѣхъ случаяхъ, гдѣ нѣтъ j или палатализаціи, употреблялось 
исключительно э.

Въ научной транскрипціи я, ю, іо (ё) и ѣ должны быть, ко
нечно, совершенно изгнаны и замѣнены а, у, о и с съ тѣмъ, чтобы 
въ соотвѣтствующихъ случаяхъ ставился j или знакъ палатализаціи (.і) 
на предшествующемъ согласномъ. Необходимость въ ѳ здѣсь также 
отпадаетъ.

4. Въ видахъ устраненія наблюдающихся до настоящаго времени у 
русскихъ синологовъ колебаній между э уи о у  желательно установить одно
образное начертаніе оу.

5. Въ современной китайской транскрипціи имѣются сочетанія хо, по, 
го, то и во наряду съ хэ, кэ, гэ, шэ и другими (э, оюэ, сэ, цэ, чэ, цзэ, пэ, 
тэ, дэ). Въ обоихъ случаяхъ транскрипція лишь грубо передаетъ китайскіе 
гласные звуки, особенно же во второмъ случаѣ, гдѣ гласный ближе по 
звуку къ о, чѣмъ къ э, почему нѣкоторыми писателями и употребляется о. 
Такъ какъ однако замѣна э посредствомъ о поведетъ къ смѣшенію указан
ныхъ двухъ группъ слоговъ, то на обязательности такой замѣны при за
крѣпленіи транскрипціи можно было бы и не настаивать.

Въ болѣе точной транскрипціи гласный въ первомъ рядѣ сочетаній 
надлежало бы транскрибировать посредствомъ уо (хуо, куо, гуо, шуо и
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и wyo), обозначая посредствомъ ^  краткость произношенія, а гласный вто
рого ряда — посредствомъ о (хб, ко, гб, шб, б и т. д.).

6 . Во всѣхъ почти русскихъ системахъ транскрипціи наблюдаются ко
лебанія между с и ы въ словахъ, оканчивающихся передне- или задне-языч
нымъ носовымъ— м, н\ Примѣняясь однако къ дѣйствительному произноше
нію, слѣдовало бы употребленіе ы ограничить слогами вын, вынг, фын, фынг, 
мын, мынг, а также нынг и пынг; во всѣхъ же прочихъ случаяхъ писать э.

Въ болѣе точной транскрипціи можно было держаться того же дѣле
нія, замѣнивъ лишь э черезъ б.

7. Слово у  часто изображается съ лабіальнымъ согласнымъ въ видѣ 
ву\ такъ какъ, однако, въ пекинскомъ діалектѣ въ данномъ случаѣ лабіаль
ный призвукъ согласнаго почти совершенно отсутствуетъ, то предпочти
тельнѣе писать у.

Этимъ исчерпываются тѣ измѣненія, которыя надлежало бы, по мнѣ
нію подписавшихся, внести въ новѣйшую русскую транскрипцію, прежде 
чѣмъ объявить ее оффиціальной; такая транскрипція, можно надѣяться, 
имѣла бы больше шансовъ на широкое распространеніе, чѣмъ всѣ суще
ствовавшія донынѣ.

Для болѣе точной транскрипціи слѣдуетъ рекомендовать, кромѣ ука
занныхъ выше измѣненій, еще слѣдующія.

а) Букву и замѣнить посредствомъ і, которое является общеприня
тымъ въ аналогичныхъ случаяхъ.

б) Ввести букву у  для звука, соотвѣтствующаго Французскому и и 
встрѣчающагося въ звуковыхъ комплексахъ, изображаемыхъ нынѣ юй, 
юань, юнъ и юэ (юе), какъ съ предшествующимъ согласнымъ, такъ и безъ 
него (jyi, jyan, jyu , jye).

в) Ввести букву I, съ ея западноевропейскимъ значеніемъ, т. е. сред
нимъ между русскими ль (л) и ль (л). Эта буква, согласно дѣйствительному 
произношенію, должна замѣнить современное написаніе л въ сочетаніи со 
всѣми гласными, кромѣ а, о, и у; при этихъ же послѣднихъ слышится 
звукъ, близкій къ русскому л , почему эта буква въ данномъ случаѣ и должна 
быть сохранена.

г) Ввести букву а, которая, въ ея общепринятомъ въ научной лите
ратурѣ значеніи, близко передаетъ гласный, имѣющійся въ звуковыхъ 
комплексахъ, передающихся нынѣ янь, бянь, мянь и т. д. (jaH, бан, ман 
и т. д.).

д) Ввести букву w для обозначенія лабіализаціи въ началѣ словъ, 
взамѣнъ нынѣ употребляющейся буквы в\ въ срединѣ слова лабіализація 
можетъ быть обозначаема посредствомъ у  (см. пунктъ е),

Записки Вист. Отд. Ими. Русск. Лрх. Обш. Т. XVIII ОС
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е) Ввести знакъ 1  для обозначенія болѣе слабаго гласнаго д и ф т о н г о в ъ , 
которыхъ въ китайскомъ языкѣ довольно много: аі, el, уі, уГ, аб, оу, уа, 
уо, уа, уе; имѣется также сочетаніе уат (см. п. д.).

ж) Ввести знакъ _І для обозначенія аспираціи при согласныхъ к , п, 
w, ц , и ч, гдѣ она слышится совершенно ясно. Этотъ же знакъ 1  можно 
употреблять для обозначенія легкой аспираціи, которая предшествуетъ 
звуку с въ сочетаніяхъ съ г и при палатализаціи, когда иностранцы 
пишутъ hs.

з) Ввести знакъ 1 для обозначенія палатализаціи («смягченія») соглас
ныхъ (см. выше п. 3).

и) Интонаціи изображать цифрами съ правой стороны сверху, по 
примѣру того, какъ это сдѣлано въ словарѣ G ile s ’а.

і) Удареніе отмѣчать, гдѣ это необходимо, знакомъ
к) Въ нѣкоторыхъ сѣверныхъ нарѣчіяхъ передъ а, ань, am, аі, аб, 

о, о (э), оу появляется какъ бы Форшлагъ іг; въ болѣе точной транскрипціи 
онъ можетъ быть также обозначаемъ знакомъ іг.

Ниже помѣщена таблица, въ которой слова-слоги китайскаго языка, 
являющіеся также чтеніями китайскихъ іероглифовъ, изображены, согласно 
изложенныхъ выше предположеніямъ, двояко: 1) въ популярной транскрип
ціи, намѣченной Подкоммиссіею по транскрипціи при Географическомъ 
Обществѣ для картъ и рекомендуемой подписавшимися для принятія въ 
качествѣ оффиціальной, и 2 ) въ болѣе точной транскрипціи. Наряду съ 
ними, въ видахъ сравненія, помѣщены транскрипціи, которыя приняли: 
1 ) О. П алладій и П. С. Поповъ въ «Китайско-русскомъ словарѣ», Пе
кинъ, 1889, 2 ) S. W ells W illiam s въ «Syllabic Dictionary of the Chinese 
Language», 1874, 3) G iles въ «Chinese-Englisli Dictionary», 1892, London, 
Shanghai, 4) F r ie d r ic h  H ir t li  въ «Syllabary of Chinese Sounds» въ «Re
search in China», Washington, 1907, и 5) Международная Коммиссія, 
избранная Парижскимъ конгрессомъ оріенталистовъ.

К. Веберъ, А. Ивановъ, Вл. Котвичъ и А. Рудневъ.
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0. Палладій 
и

II. Поповъ.

Но
транск

попу
лярная.

вая
рипція:

болѣе
точная.

Williams. Giles. Hirtli.
Между

народная
транскрипція.

т а а (н-)а — a — —JR ай ай (ff)ai ai, uga i1) ai ai ai, ngai
ань ан (н’)ан ngan an an ngan

Щі анъ am (н’)ан1 ang, ngang ang ang angШ ао ао (н^аб ngao ao au ngaoВ , /V) ба ба ба" pa, pah pa pa pa

п бай бай баі pai pai pai paiф бань бан бан pan pan pan pan

щ банъ бапг баіг pang pang pang pangй бао бао баб pao pao pau pao

т бѣ бе бе pi eh pieh pie pie

л би би бі pi. pih Pi Pi Pi
Щ бинь бин бін pin pin pin pin

п бпнъ бинг 6ІН’ ping ping ping ping

т бо бо бо po, poh po po po# боу боу боу — pou — —
бу бу бу pu, puli pu pu pu

т бэй бэй беі pei pei pei pei

* бэнь бэн ббн pan pen pon pen

Іи бэнъ бэнг ббБГ pang peng pong peng

№ бянь бяи бан pien pien pien pien

Ш бяо бяо баб piao piao piau piao

% ва ва wa wa, wall wa wa wa
вай вай wa,i wai wai wai wai

ш вань ван wan wan wan wan wanI ванъ ванг wa.H’ wang wang wang wang
во во wyo wo, woh wo wo wo* вэнь вын WblH wan wen won wen

ш ВЭНЪ вынг WbUT wang weng wong weng
вэй вэй wei wei wei wei' wei

1) Форшлагъ пд въ нѣкоторыхъ нарѣчіяхъ сѣвера и юга въ русской транскрипціи нс передастся.
2) Звукъ, средній между п и б, ни въ одной изъ транскрипцій не передаются, также какъ п т — д, 

почему въ транскрипціяхъ иностранныхъ при чтеніи «ра» ставятся два знака, такъ какъ начальный 
согласный слога «п(б)а — восемь» равенъ среднему п (и). Въ русской транскрипціи это не соблюдается.

00*
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0. Палладіи 
и

II. Поповъ.

Ноі
транск

попу
лярная.

*ая
■нищія:

болѣе
точная.

Williams. Giles. Hi ltli.
Между

народная
траискрішція.

P J га га га ka ka _ _
Ш гай гай гаі kai kai kai kai

4 гань гаи ган kan kan kan kan
щ гаігь шт raff kang kang kang kang

iWj гао гао габ kao kao kau kao

т го го гуо kwo, kwoli kuo kuo kuo
щ ГОУ гоу гоу keu kou kou kou

* гу гу ГУ kin kuh ku ku ku

д гуа гуа гуа kwa, kwah kua kua kua

№ гуай гуай гуа! kwai kuai kuai kuai

Й гуань гуан гуан kwan kuan kuan kuan

i t гуанъ гуанг ryaff kwang kuang kuang kuang
ш гуй гуй гуі kwei kuei kui kuei

т гунь гун гун kwun kun, kuen kun kuen

X гупъ гунг ryff kung kung kung kung
гэ гэ (го) гб ko, koh ко, Ы ko ko

ш гэнь гэн гбн kan ken kon ken

т гэнъ гэт ГОІГ kang keng kong keng

i z да да да ta, tah ta ta ta
дай дай да! tai tai tai tai

п дань дай дан tan tan tan tan

ж данъ дат давг tang tang tang tang
дао дао даб tao tao tao tao

ш дѣ де де tie, tieh tieh tie tie

ѣ ди ди ді ti ti ti ti

& динъ динг дііг ting ting ting ting

£ до до до to. toh to to to
доу доу доу teu ton t6u t6u

№ ду ду ду tu, tuh til tu tu

М дуань дуан дуан twan tuan tuan tuan

т дуй дуй дуі tui tui tui tui

ш дунь дун Дун tun tun tun tun

ж Дунъ дунг Ayff tuug tltng tung tung

# ДЭ дэ Дб teh te to te
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0. Палладій
іі

П. Поповъ.

Новая
транскрипція:

попу- болѣе 
лярная. | точная.

Williams. Giles. Hirth.

I
! Между

народна я 
транскрипція.

Щ Дэнъ дэнг Доьг tang tfeng tOng teng

4 дю дю ду tiu tiu tiu tiu

т дянь дян дан tien tien tien tien

ш дяо дяо дао tiao tiao tiau tiao
жа оіса жа — — — —

ш жань оюан жан jan jan jan jan

ш жанъ жанг жаж jang jang jang jang
Щ жао жао жао jao jao jau jao

0 жи жи жі jell jih ji Je
ч жо жо жо joli jo jo jo
ш жоу жоу жоу jeu jou jou jou

т жу жу жу juh jn ju ju
ш жуань жуан жуан jwan juan juan juan

ф жуй жуй жу! jui, jwa jui, jua jui, jau ju i, jua
т жунь жун жуп jun jun jun jun

ч жунъ жут жуіг jung jung jung jung
p t жэ жэ жо je j^ jo je
А ЖЭІІЬ su/'Q'Ut/rVUrV жбн jan j6ll jon jen

Ѵз ЖЭНЪ оюэнг ЖОЖ jang OJDЯ«X> jong jeng
— ■ и и і 4 yih 4 УІ i i
._£еі
т инь ин іи yin yin yin yin

ІІНЪ инг ІЖ ying ying ying ying

ѣ іо іо jo yoh УО У0 У0

ч на ка ка k ’a, k’ah k ’a k’a k’a

ш кай кай каі k ’ai k ’ai k’ai k’ai
щ кань кан кан k’an k’au k*an . k ’an
>4 кань кат каж k'ang k'ang k’ang k'ang

ш као као као k ’ao k’ao k’au k’ao

т ко ко куо kw’oh k’uo k’uo k ’uo
д коу коу коу k’eu k’ou k’ou k'ou

Ч ку КУ k'u, kuli k ’u k’u k’u
s t куа куа куа kw‘a k’ua k ’ua k’ua

tfe куай куай куа! kw’ai k ’uai k ’uai k ’uai

М куань куан куан kw’au k’uau k’uan k’uaii
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II. Поповъ.

Новаятранскрипція:
попу- 1 болѣе лярная. точная.

!
Williams. Giles. Hirtli.

Между
народная

транскрипція.

В куанъ куанг куанг kw’aug k’uang k’uang k’uang
Ш куй куй куі kw’ei k'uei k’ui k’uei
ш кунь куп куи kw’un k'un, k’uen k’uu k’uen

кунъ кунг куіг k-img k'ung k’ung k’ung
ч кэ кэ (ко) ко k’o, k’oh k’o. k’e k’o k’o
-it.и кэнь кэн кбн k’an к’ёп k’on k’en
ш КЭІІ1. кэт кбьг k’ang k’eng k’ong k’eng
щ ла ла ла la. lah la la la
ш лай лай лаі lai lai lai lai
т лань лан лай lan lan lan lan
яіз лапъ ланг лан1 lang lang lang lang
% лао лао лаб lao, loll lao lau lao
м лѣ лс 1'е lieh lieh lie lie
ѣ ЛІО лё- Го lioli Ho Ho Ho
т лк ли И li, lih li li li

линь лип 1ІІІ lin lin lin lin
липъ лит ІІН1 ling ling ling ling

ѣ ло ло ло lo. loll lo -lo lo
лоу лоу лоу leu Ion loll loll

ш лу лу лу lib luh In Hi lu
І І луань луап луан lwan liian liian luan
Іга лунь лун лун lim lun lun lun
ні лунъ лут лун1 lung lung lung lung
f t ЛЭІІЪ лэнг ЛОН1 lang ing long leng
fJ лэ лэ 16 leli le lo le
Ж лай лэй ІеІ lei. leli lei lei lei
# ЛЮ ЛЮ Гу liu Hu Hu Hu
Ut л юань люаи Гуаи liien liian liian liien
i l люй люй І'Уі lii. lull lii lii lu
mg- (ліо) люэ Гуе liieh Ho. luo7 liieli liie liie

ЛЯНЬ ЛЯ И Г аі і lien lien lien Hen
ш лянъ лянъ Гагг Hang liaug Hang Hang
т ляо ляо Габ liao liao liau liao
і§ ма ма ма nia. mall ma ma ma
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Л. Поповъ.

Но
транск

попу
лярная.

іая
піпція:

болѣе
точная.

Williams.

!

; Giles. Hirth.
Между

народная
транскрипція.

м м ай м а й м а і m a i. m e h m a i m a i m a i.  m e

if м ан ь м а й мам m a n m a n m a n m a n

f t м а н ъ м а н г м а т m a n g m a n g m a n g m a n g

ѣ м ао м а о м аб ш а о m a o m a il m a o

ш м ѣ м е ме m ie h m ie li m ie m ie

Щ ми м и м і m i, m ih m i m i m i

& м инь м и н м ін ш іи m in m in m in

э д м и н ъ м и т МІІГ m illg m in g m in g m in g

МО МО МО
^ m e , m e h . 

\  m o , m o ll
m o m o m e . m e . m o

м о у м о у м о у m e n m o u m o u m o u

# м у м у МУ m ir. n m h u m m u m u

м ы н ь м ы н м ы н m a n m e n m o n m e n

м ы н ъ м ы т МЫ1Г m a n g ,  l in in g m e n g m o n g m e n g . n m n g

МЭЙ м э й м е і m e i m e i m e i m e i

§ jP мю м ю м у m in m in m in  ■ m ill

м я н ь м я ч ъ м ап m ie n m ie n m ie n m ie n

л м яо м я о м аб m ia o m ia o m ia u m ia o

ш н а н а п а n a .  n a il n a na n a

У Ь п ай п а й п а! n a i n a i n a i n a i

ш п ан ь ч а и п ан n a n n a n n a n n a n

ш п а п ъ н а н г и а іг n a n g n a n g n a n g n a n g

II и ао ч а о н аб n a o n a o n a n n a o

ѣ п ѣ н е ііе n ie li n ie li n ie n ie

т н іо н е ЙО n io li n io nio n io

ш ІШ н и 11 і n i.  n ih n i n i n i

ІШИЬ п и н ІІІН n in n in n in n in

ПИНЪ ч и н ъ ПІІГ n in g n in g n in g n in g

ш по н о по no no . no li no no

т п о у н о у п о у n e n n o n n o n n o n

Ш н у н у ІІѴ m i n il n il n u

ш и у а п ь н у а н н у ан n w a n n il a n n u a n n u a n

ш п у н ь н у н , н э н н у п .п е п m in n u n .  n e n n u n n iin

л НУНЪ* ч у ш НѴ1Г n n n g lllll lg m in g n u n g
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П. Поповъ.

По
трансь
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лярная.

вая
рнпціл:

болѣе
точная.

Williams. Giles. | Hirth.
Между

народная
транскрипція.

ш нэпъ Н Ы Н І ІІЫІГ nang neng nSng neng

ІЙ нэ НЭ НО — no — —
нэй н э й не! nei nei net nei

¥ ню н ю оу niu niu niu niu

і к II юй м о й ну! nii nii nii nii
нянь н я н ііан ніен nien nien nien

Ш ІІЯІГЬ н я н г наіг niang niang niang niang
НПО н я о ііаб niao niao niau niao

щ 0 0 (іг)о ngo, ngoh 0 0 0

№ оу о у (іг)оу ngeu ou (іи ngou

№ па п а па p’a P’a p’a p’a

ш пай п а й на! p’ai "p’ai p’ai p’ai

ш пань п а н паи p’an p’an p ’an p’an

№ панъ п а ш наіг p’ang p’aug pang | P’aug

ш и ао п а о пао p’ao p’ao p’au p’ao

№ пѣ п е не p’ieli p’ieh p’ie p’ie

А | пи п и иі p ’i, p’ili p ’i P'i p ’i
-ш І пипь п и н НІИ p’in p’in p’in p’in

¥ ІШНЪ п и м ИІ1Г pang p’ing p’ing ping

Ш ІЮ п о по p’o, p’oh p’o p’o p’o

$1 гюу п о у поу ' p’eu p’ou p’ou p’ou

0 оу Щ о.У p’u, p’uli p’o p’u p’o

ЯН панъ п ы н і ПЫІГ pVing pong p’oilg pong

Рв нэй п э й Гюі p’ei p’ei p ’ei p ’ei

S : пэш» п э н пбп p’an p ’en P’on p’en

t r ІІЯІІЬ п я н пан p’ien p’ien p’ien p’ien
ш>ГС ПЯО ПЯО иаб p’iao p’iao p’iau p’iao

ш са с а са sail sa sa sa,

* сай с а й cat sai sai sai sai
—- сань с а н can san san san san

санъ c a m саіг sang sang sang sang

ш сао с а о саб sao saoli sau sao
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О. Палладіи 
и

II. Поповъ.

Нс
трансі

попу
лярная.

вая
рнпція:

болѣе
точная.

Williams. Giles. Hirtb.
! Между- 

народная 
ті>анск]>ппція.

Jtt сѣ 1) се се і sie, sieli, 
\  liieh

lisieh

I

sie, hie sie, hie

т сѣ, хяй се се hiai — — hiai

т сіо сё So sioli lisio hio sio

Ш ш СИ си с.
С1

f  si (sill), hi 
1 (hih)

hsi si, hi si. hi

&  ш синь спи СІІІ sin. liiu lisin sin, hing sin, hin

й -  ь СИНЪ синг СІН' sing, hing lising sing, hing sing, hing

т со со со so, soli so so so

Ш соу соу соу sou sou sou sou

т су су су SIX, Sllll Sll su su

ш суапь cyan cyan swan suan suan suan

ш суй суй су! Sill sui sui sui

ѣ супь сун сун Sllll sun sun sun

З с супъ суш СУІГ sung sung sung sung

т сы сы сы sz’ ssu ssi sz, s/.e
xts.ШІ сэ сэ со sell se SO se

СЭІІЬ сэн сои san sen — —

f t с;шъ сэнг С01Г sang seng song- seng

я сю сю су siu. hiu hsiu sill. hiu siu, hiu

Ж - Ш сюапь сюан cyan stien, hiien hsiian siian. liuan siien. hiien
сюй сюй су! su, hii siu sii. hii sii, hii

ш  пн СЮІІЬ пои сун siiin, liiiin hsiin Sim, him siin. hiiu

л СІОНЪ сюш сѴуіг hiung lisiung hiung —

9 - Ш сюе сюэ Sye siieh, hiieh lisiieh sue, line siie. hiio

Г ся ся са hia, liiali hsia hia hia

л ш СЯІІЬ сян can sien, liien lisien sien. liien sien, liien

# •  # СЯІГЬ сянг can siang, liiang lisiaug siang, liiang siang, liiang

Ъ -  ш сяо сяо can siao, liiao lisiao siau, hiau siao, liiao

т га т а та t ’a, f a ll t'a. t ’a t'a

1) Для транскрипціи китайскихъ словъ съ начальнымъ «с» въ сѣв. мандаринскомъ нарѣчіи передъ 
«п» и при палатализаціи нѣкоторыми синологами принимается классическое чтеніе, а именно Ііі вмѣсти 
Ы  (си).
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II. Поповъ.

Новая
транскрипція:

попу- 1 болѣе 
лярная. | точная.

і

Williams. Giles. | Hirth.
Между

народная
транскрипція.

* тай т ай та! t ’ai t ’ai f a i t ’ai

* тань т аи таи fa n t ’an f a n fa n

Ш танъ т а т тан1 fa n g t ’ang fa n g fa n g

т тао т ао тао t ’ao t ’ao t ’ao fa o

т тѣ m e те tie, t ’ieh t ’ieh f i e t ’ie

т ти т и ті f  i, f ih t ’i f i f i
типъ т и т  | ТІІГ f in g t ’ing t ’ing t in g

т го то ТО f o ,  fo i l t ’o f o f  0

т тоу т о у тоу f e u fo i l fo u fo il

± ту т у ту f  u, f  uh f  ll f u f u

И туапь т уа н туан tw ’an f  uan f  uan f  uan

ш туй т уй ту! t ’ui t ’ui t ’ui f u i
тунь т ун тун fu n fu n t ’un fu n

п тунъ т ут тун1 t ’ung thing f lin g f lin g

# то т э го f e h t ’6 f o f e

щ тэнъ тэнъ ТОІГ1 fa n g t ’feng thing fe n g

% тяыь т ян ! таи fie n then fie n f  ien

• й тяо т яо т'аб t ’iao t ’iao t ’iau f  iao
ж у У (w)y WU, Willi wu wu Wll

& Фа ф а Фа fah fa fa fa

ш . <і>ань ф ан Фаи fan fan fan fan

І 7 Фанъ ф ані Ф а і г fang- fang fang fang

ш ФО фо ФО foli fo fo fo
Ф О У ф оу Фоу fou fou fou fou

5 с Ф У Ф'У ф у fn, full fu fu fu

■Я* Ф Э Н Ь фыи Ф Ы И fan fen fon fen

ж Ф Ы І ІЪ фыт Ф Ы Н ' fang feng fling feng
ФЭЙ фэй Фе! fei fei fei fei

‘£ ч ха ха ха — ha — —

щ хай хай ха! hai hai hai hai

ш хань хап хан han han han han

ш хагіъ хапг х ш hang hang hang hang

ш хао хао хаб hao hao hau hao

* хо хо хуо liwo, hwoh lino huo huo
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и

Новая
транскрипція:

1

Williams. Giles.

!
Hirth.

Между
народная

П. Поповъ. попу
лярная.

болѣе
точная.

транскрипція.

х °у хоу х о у lieu
i

lion hou hou

т ХУ ху ху 1ш. h u h h u h u h u
-++- хуа хуа х у а h w a , h w ah h u a h u a h u a

ш х уай хуай х у а і liw ai liua i liu a i liu a i

щ х у ап ь хуап х у ан h w a n liiiau h u a n h u a n

п х у ан ъ хуат x y a i r h w a n g h u a n g h u a n g h u a n g

т хуй хуй ху і liw u i h u i h u i h u i

т хунь хуи хун liw u n h u e h u n h u n

и хун ъ хут х у к h u n g h u n g h u n g h u n g

м хэ хэ (хо) хб ho . ho h ho I10 ho

® хэй хэй х е і hei h e i lie'i he i

ХЭІІЬ хэн хбн b an h en h o n h e n
"ЙГ |
т хэн ъ хэт XOW h a n g h e n g h o n g h e n g

f f j ц за дза За ts a ,  tsa li ts a tsa, t s a

д зай дзай За! tsa i tsa i ts a i tsa i

ш цзань дзан Зан tsa n ts a n tsa n tsa n

ш ц зан ъ дзат Заіг ts a n g tsa n g tsa n g tsa n g

ч ц зао дзао Заб tsao tsa o ts a u tsao

І Ш 1) дз-Г; дзс 3е
{tsie  (tsie li). 

\  k ieh
cliieli ts ie . kie ts ie , kie

п ! ЦЗІО дзё І 30 k io h , kio ohio tsio , kio ts io , kio

1Щ , В ДЗП дзи Зі
f  ts i (tsili), 

\  Id (ldh)
ch i tsi, ki ts i. k i

т , & ЦЗІІНЬ дзии ЗІн tsin , k in ch in tsin . k in ts in , k in

ЦЗИНЪ дзинг Зіи^ ts in g . k iu g o ilin g ts in g . k iu g ts in g . k in g

цзо дзо 50 tso , tso li tso tso tso

цзоу дзоу зо у tse u tso u tso u tso u

д зу дзу ЗУ ts u , tsu h tsu tsu ts u

т дзуап ь дзуан 5УПН ts u a n tsu a n tsu a n tsu a n

т дзуй дзуй ЗУІ tsu i tsu i tsu i tsu i

ш ц зунь дзу и ЗУ11 tsu ii tsu ii tSllll tsu n

ж ц зун ъ дзут Зун^ tsu n g tsu n g tsu n g tsu n g

1) Палатализованный сѣверный звукъ 5  — имѣетъ на югѣ, какъ п въ нѣкоторыхъ сѣверныхъ 
нарѣчіяхъ, еще произношеніе ?, причемъ этимъ знакомъ г отмѣчается также и т. н. классическое чтеніе.
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II. Поповъ.

Новая
транскрипція:

попу- | болѣе 
лярная. j точная.

Williams. Giles. Hirth.
Между

народная
транскрипція.

ЦЗЫ дзы Зы tsz’ tzu tzi tsz’, tsze
т цзэ дзэ 30 tseh ts6 tsi) tse
ѣ ЦЗЭІІЬ дзэн Збн tsan ts£n tson tsen

а ЦЗЭІІЪ дзэнг ЗОн- tsang t.seng tsong tseng

a t  % цзю дзю ЗУ tsiu, kiu chiu tsiu, kiu tsiu, kiu

% цзюань дзюан ЗУан tsiien, klien chiian tsiian, kiian tsiien. kiien

ш • ш цзюй дзюй ЗУІ tsii, kit (kiih) chii tsu, kii tsii, kii

м цзюнь дзюн ЗУи kitin chiin kim kitin

т ЦЗЮІІЪ дзюш ЗУН’ — chiung — —

« .  м цзюе дзюэ Зуе tsiieh , kiieh chiie tsiie, kiie tsiie. kiie

ѣ цзя дзя За kia, kiah chia kia kia
цзяиь дзян Заы tsien, kieu chien tsien, kieu tsien, kieu

J » .  ? х ЦЗЯНЪ дзят Зан1 tsiang, kiang chiang tsiang, kiang tsiang. kiang

« ? .» * цзяо дзяо Заб tsiao, kiao chiao tsiau, kiau tsiao. kiao

Ѣ ѣ е je ye, yeh yeh Уб Уб

ш ца ца ца ts’ah ts’a ts’a ts’a
цай цагі цаі tsa i ts’ai ts’ai ts’ai

т цань цан цан ts’an ts’an ts’an ts’an

'М цаіп» цанг цан1 ts’ang ts’ang ts’ang ts’ang

ш дао цао цаб ts’ao ts’ao ts’a u ts’ao

И ,  ш цѣ це £(е ftsie (ts’ieh), 
\k ’ie (k’ieh)

cli’ieh ts’ie. k ’ie ts’ie, k’ie

п , & ціо цё цо ts’ioli, k ’ioh ch’io ts’io, k’io ts’io, kio

ш , ж ци ци ЦІ ts’i(ts’ih),ki ch’i ts’i, k ’i ts'i, k'i

ifc , ш ЦИІІЬ цин цін ts’in, k’in ch’in ts'in, k'in ts’in, k'in

Іга > Ш ЦИІГЬ цит ціб: ts’ing, king ch'ing ts’ing,k'ing ts’ing, k mg
№
іВД цо цо но ts’o, ts’oh ts’o ts’o ts’o

ш ЦОУ цоу ДОУ ts’eu ts’ou ts’ou ts’ou

ш цу ч у чу ts’u, ts’uli ts'u ts’u ts’u
шІШѵ цуапь цуан Цуан tsw’an ts’uan ts’uan ts’uan

т цуй цуй цуі ts’ui i ts’ui ts ’ui ts’ui

■ * цунь цун цун ts’uu ts’un ts’uu ts’uu
цунъ цут Цуіг ts’llllg ts’ung ts’ung ts’uug

І І цы цы цы ts’z’ : tz ’u tz ’i ts’z ’, ts’ze
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I „ „ Williams. Giles. H ir th .
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- народная
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лярная.

болѣе
точная.

i

транскрипція.
1

Ш цэ ЦЭ 0 t  s ’ eh t s ’e t s ’o t s ’e

# цэнь ЦЭН цбн — i —

Щ ц эн ъ ц эн г цбж t s ’au g i t  s 'e n g t s ’oilg t s ’eng

Ш - цю цю fiy t s ’in , k ’iu c h ’in t s ’iu , k ’iu t s ’iu , k ’iu

£ цю ань ц ю а н ц уан t s ’iien , k iien c lr i ia n t s ’iian . k ’iian t s ’iien. k iien

Ж >  £ дю й ц ю й Д Я t s ’ii, k ’ii c l i’iu t s ’iu . k ’iu t s ’ii. k*u

ш цюнь ц ю н Д.ун k ’iiin c h ’iin t s ’iin . k ’iin t s ’i i in .ln im

ш |  дю нъ,

1 КІО Н Ъ
ц ю т ц у іг k ’iing c li’iim g k ’iu n g k ’iu n g

т ц ю с , к ю е ц ю э f ife k ’iieh c h ’u eh k ’iie k ’iie

ъ д я , к я ЦП д а k ’ia , k ’iah c h ’ia . c h ’iai k ’ia k ’ia

=г- л Ц Я Н Ь ц я н цан t s ’ien , k ien c h ’ien t s ’ien, k ’ien t s ’ien . k ’ien

Ц Я Н Ь ц я ш ц аж
f t s ’iang , 

\  k ’ia n g
c h ’ian g

|  t s ’ian g . 

1 k ’ia n g

t s ’ian g .

k ’ian g

т цяо цяо дао t s ’iao cli 'iao t s ’ia u .k 'i a u t s ’iao, k ’iao

ч ж а джа у а ch a , c h ah ch a tscha. tc h  a

ш ч ж ай дэюай ца! ch a i chai tsc h a i tc h a i

Й У  А ч ж ан ь джан цан chan ch an tsc lia n tc h a u

* ч ж ан ъ джанг II ш ch au g ch an g ts  c h a n g tc h a n g

п ч ж ао джао цаб chao chao ts c h ’a u tc h a o

г Ч Ж И джи и і chi, ch ih ch ih ts c li i tc h i

& Ч Ж О джо уо choh cho tsc lio tc lio

Ч Ж О У доюоу Дну ch eu c-hou tsc h o u tc h o u

± ч ж у джу ЧУ ch u . ch u h ch u tsc liu tc h u

щ. ч ж у а джуа УУа c h u a chua ts e h u a tc h u a

щ чж уан ь джуан пуан chw en c h u an ts c h u a n tc h u e n

я ± ч ж у ан ъ джуат п у аж cliw an g c h u a n g ts c h u a n g tc h u a n g

i t чж уй джуй ДУІ ch u i chu i tsc liu i tc ln ii

щ чж унь джун ДУН ch u n c h u n ts c h u n tc h u n

ф ч ж у н ъ джунг дунг ch im g ch u n g tsc liu n g tch  u n g

і§і чж э джэ до ch e , clieli che tsc lio te h e , tc h e

Ж чж энь джэн убн ch an clien tsc h o u tch en

ІЕ Ч Ж Э Н Ъ джэн ( убвг ch a n g clieng tsc h o n g tch en g

% ча ча ч а c h ’a , clia.li c h ’a ts c h ’a tc h ’a
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Ѣ чай чай ч а і c h ’a i ! c h ’ai t s c l f  ai t c l i a i
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